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drukowane przez tegoż wydawcę wyłącznie 
dla czasopisma do którego mają być dołą­
czone i aby ze względu na treść mogły być 
uważane jako składowa część odnośnego 
czasopisma, a wreszcie aby były dostarczane 
prenumeratorom bezpłatnie. 

Do dodatków zwyczajnych należą również bez­
płatne premje, jako to: kalendarze, rozkłady jazdy, 
reprodukcje graficzne, światłodrukowe, barwne, spisy 
członków związków, stowarzyszeń i t. p. 

Czas~ pisma naukowe i techniczne mogą zawie­
rać jako dodatki małe wzory materjałów włóknistych 
oraz rysunki i tablice, służące do objaśnienia tekstu. 

§ 2. Do dodatków nadzwyczajnych należą 
wszystkie doc!atki, które nie pochodzą, od wydawcy. 
lecz od osoby trzeciej i odpowiadają obowiązującym 
przepisom dla druków. Nie dozwolone są jedna­
kowoż dodatki złączone w całość w ten sposób, że 
dadzą się rozłożyć na więcej ! pojedyńczych części, 
jak np. złączone oferty albo karty zamówień, które 
po rozłączeniu mogą być dostarczone kilku osobom. 

§ 3. Waga pojedyńczego egzemplarza dodatku 
zwyczajnego albo nadzwyczajnego, względnie ogólna 
waga kilku dodatków. dołączonych do jednego egzem­
plarza czasopisma, nie może przekraczać 250 gr. 

§ 4. Dodatki zwyczajne nie podlegają żadnej 
dodatkowej opłacie. Za dodatki nadzwyczajne po­
biera się należytość od wagi, a to za każde 25 gr. 
lub część tychże każdego pojedyńczego dodatku. 
NaleŻytość ta wynosi 500f0 najniższej stawki taryfo­
wej opłaty za druki zwykłe. 

§ 5. Dodatki zwyczajne wymienione w § 1 
pod b) jakoteż wszystkie nadzwyczajne muszą być 
zgłoszone przez wydawcę na piśmie w urzędzie po· 
bierającym opłatę za przesyłanie czasopism na 24 
godziny przed wysłaniem. 

Dodatki nadzwyczajne muszą być opłacone zgó­
ry według taryfy. Za dodatki nadzwyczajne niezgło­
szone i nieopłaconeprzy nadaniu. pobiera Zarząd 
pocztowy od wydawcy należytości]według taryfy dla 
druków, od całej ilości egzemplarzy czasopisma, 
zgłoszonej . do przesyłania pocztą. 

§ 6. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży­
cie z dniem 1 marca· 1923 roku i obowiązuje na ca­
łym obszarze RzeczYPosP9litej Polskiej z wyjątkiem 
polskiej części Górnego Sląska. 

Kierownik Ministerstwa Poczt i Telegrafów: 
Moszczyński 

110. 

Układ polsko-niemiecki 

w przedmiocie państwowej własności górniczej i hutniczej w polskiej części Górnego Śląska, 
podpisany w Opolu dnia 15 czerwca 1922 r., zatwierdzony ustawą z dnia 4 sierpnia 1922 roku 

(Dz. U. R. P. H!! 71 ' ·poz. 642). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

MY, JÓZEF PIŁSUDSKI, 

Nf\CZELNIK Pf\ŃSTWf\ POLSKIEGO 

Wszem wobec i każdemu z osobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu piętnastym czerwca tysiąc dziewięćset dwudziestego drugiego roku w Opolu podpisany 
został między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej z jednej strony a Rządem Rzeszy Niemieckjej z drugiej 
Układ w przedmiocie państwowej własności górniczej i hutniczej w polskiej części Górnego Sląska o na­
tępującem brzmieniu dosłownem: 

UKŁI\D POLSKO - NIEMIECKI 

w przedmiocie państwowej własności górniczej 
i hutniczej w polskiej części Górnego Śląska. 

Rządy Polski i Niemie(ki, powodowane życze ­
. niem zapewnienia przez osobną umowę możliwie 

Ileprzerwanej ciągłości ruchu w państwowych zakła· 

, POLNISCH-DEUTSHES I\BKOMMEN 

iiber das berg- und hiittenfiskalische Eigentum 
in dem polnisch werdenden Teile Oberschle­

siens. 

Die Polnische und die Deutsche Regierung, von 
dem Wunsche geleitet. eine m6glichst ungehinderte 
F ortHihru,ng der berg- und hiittenfiskal ischen Betrie-

•. 
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gach górniczych i hutniczych polskiej części Górnego 
Sląska, zamianowały swymi pełnomocnikami: 

Rząd Polski: 
Wiceministra Dr. Z y g m u n t a S e y d ę, 

Rząd Niemiecki: 
1. Posła Dr. P a u I E c kar d t , 
2. Prezydenta Policji Dr. G o t t f r i ~ d 

S c h wen d y. 

Pełnomocnicy, po wzajemnem przedłożeniu sobie 
pełnomocnictw i po uznaniu ich za wystarczające 
i należyte co do formy, zawarli w imieniu i z p o le­
cenia Rządów swoich, nawiązując do "postanowień 
z 15 czerwca 1922 r. w sprawie oddania przez Mię ­
dzysojuszniFą Komisję Rządzącą i Pleb iscytową dla 
Górnego Sląska przyznanych Niemcom i Polsce 
obszarów na podstawie Traktatu Pokojowego, podpi­
sanego w Wersalu w dniu 28 czerwca 1919 r." na­
stępujący układ: 

f\rtykul 1. 

Ogólne postanowienia o oddaniu. 

(1) Oddanie Polsce górniczego i hutniczego mie­
nia oraz własności państwowej nastąpi według ogól­

. nych postanowień, ustalonych dla oddania własności 
państwowej . 

(2) Sprostowanie ksiąg wieczystych jest rzeczą 
Państwa Polskiego. 

(3) Wytwory, materjały, narzędzia, maszyny 
i inny inwentarz winny być oddane w sposób for­
malny na podstawie spisów i ksiąg. Spisy mają być 
sporządzone w dwóch egzemplarzach i mają dać 
wierny obraz tego, co się oddaje i co się przej­
muje. Komisarze szczegółowi obu Państw podpisują 
i potwierdzają spis wraz z potrzebnemi żałącz ni­
karni. Obaj komisarze szczegółowi otrzymują po 
jednym egzemplarzu. 

Futykuł 2. 

Postanowienia co do kopalń okręgu inspekcji 
górniczej III w Bielszowicach. 

(1) Celem utrzymania ciągłości ruchu w kopal­
niach okręgu III inspekcji górniczej aż do ostatecz · 
nego ustalenia granicy państwowej, zawrze "Spółka 
Dzierżawna Polskie Kopalnie Skarbowe" z zarządem 
pruskiego fiskusa górniczego umowy w sprawie dal­
szej eksploatacji części pól, których eksploatację już 
rozpoczęto , w sprawie wspólnego użytkowania szybu 
"Dorotka " i użytkowania chodników dla ' przeprowa­
dzenia wody, i elektrycznych kabli oraz fur dla ' płyn -
nej podśadzki i dla przewozu podziemnego. . 

(2) Na wypadek, gdyby granica państwowa 
miała ' ulec zmianie w stosunku do tymczasowo wy­
inaczonej linji demarkacyjnej, zastrzega Sfę możność 
zmiany umów tych po Cistatecznem ustaleniu grahie 
państwowych odpowiednio. do zmienionych okoliCz -

be in dem polnisch werd e nden Teile Oberschlesiens 
durch ein besonde res Uebere inkommen zu sichern, 
haben zu diesem Zwecke zu ihren Bevollmikhtigten 
ernannt: 

Die Polnische Regierung: 
den Vizeminister Dr. Z y g m u n t S e y d a, 

Die Deutsche Regierung: 
1. den Gesandten Dr. P a u I E c kar d t 
2. den Polizeiprasidenten Dr. G o n f r i e d 

S c h wen d y. 

Die Bevollmachtigten haben, nachdem sie ein­
ander ihre Vollmachten mitgeteilt und diese in guter 
und gehoriger Ferm befunden haben, im Namen und 
F\uft rage ihrer Regierungen im F\nsch'luss an die 
"Bestimmungen vortJ 15. Juni 1922 betreffend die 
Uebergabe der Deutschland und Polen zuerkannten 
Gebietsteile durch die Interalliierte Regierungs und 
Plebiszitkommission fUr Oberschlesien auf Grund des 
in Versailles unterzeichneten Vertrags vom 28. Juni 
1919" die nachstehende Vereinbarung getroffen: 

F\rtikel 1. 

f\lIgemeine Bestimmungen iiber die Uebergabe. 

(1) Die Uebergabe des berg- u'nd hlitte nfiska­
Iischen Gutes und Eigentums an Polen findet nach 
Massgabe der fur die Uebergabe des Staatseigen_ 
tums getroffenen allgemeinen Bestimmungen statt. 

(2) Die Berichtigung der Grundblicher ist Sache 
des Polnischen Staates. 

(3) Erzeugnisse, Materialien, Gerate, Maschinen 
und sonstiges Inventar werden auf Grund von Ver­
zeichnissen und auf Grund der BOcher form lich liber­
geben. Die Verzeichnisse sollen in doppelter f\us- . 
fertigung angefertigt werden und ein genaues Bild 
dessen darstellen, was ubergeben und libernommen 
Wircl. DoS Verzeichnis wird mit den erforderlichen 
f\nlagen von den Sonderkommissaren beider Staaten 
unterzeichnet und anerkannt. Jeder Sonderkommis­
sar erhalt eine f\usfertigung. 

F\rtikeł 2. 

Bestimmungen iiber Bergwerksanlagen im Be­
" .zirk der Berginspektion III Bielschowitz. 

. (1) Damit · der Betrieb der Bergwerksanlagen 
1m Bezirke der Berginspektion III in der bisherigen 
Weise bis zur endgultigen Festzetzung der Landes­
grenze fortgeflihrt wird, wird die PachtgeseIJschaft 
der fiskali\schen Gruben des Polnischen Staates mit 
der Verwaltung des Preussischen Bergfiskus Verein­
barungen Ober den F\bbau der schon angegriffenen 
Fełdesteile, die ge meinsame Benutzung des Dorot­
kaschachtes, Benutzung von Strecken zur Wasser-. 
Whrung und zur FOhrung von elektrischen Kabeln 
und Rohren zu Zwecken des Sandspulversatzes und 
zur Forderung treffen. 

(2) Es bleibt vorbehalten, nach entgOltiger Fest·, 
setzung der Landesgrenze, soweit die Landesgrenze 
F\banderungen gegenliber der vorlaufig festgesetzen 
Demarkationslinie erfahren sollte, diese Vereinbarun-. 
gen gemass den verander ten ' Umstanden 'in der We i : 
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ności i to w sposób uwzględniający pfJwidłową ciąg· 
łość ruchu w kppalniach powstających przez wytknię­
cie nowej granicy państwowej. 

(3) Rząd Polski nie wnosi sprzeciwu co do 
umów zawartych lub zawrzeć się mających według 
ustępów 1 i 2 między pruskim fiskusem górniaym 
a wyżej wymienioną spółką dzierżawną. 

Artykuł 3. 

Unormowanie różnych spraw finansowych 
przy oddaniu. 

(1) Pruskiemu fiskusowi przysługuje prawo ścią­
gnięcia wszystkich pretensji z uskutecznionych aż do 
przejścia prawa użytkowania na Polskę dostaw węgla 
i .dostaw urzędu hutniczego, z umów dzierżawy 
i najmu, aż do tego samego dnia, z pożyczek i za­
li czek udzielonych iobotnikom, urzędnikom kontrak­
towym i etatowym. 

(2) Węgiel, leżący na hałdach, ma przedstawiać 
żelazną rezerwę w ilości pięciu tysięcy ton. W Hu­
cie Fryderyka (Strze bnicy) winien się znajdować nor­
malny zapas kwasu używanego w przedsiębiorstwie. 

(3) Pruski fiskus oświadcza gotowość postara­
nia się o to, aby zapas materjałów potrzebnych dla 
przedsiębiorstwa dorównywał w dniu oddania mniej 
więcej zapasowi w dniu 1 kwietnia 1922 r. Pruski 

fiskus nie jest odpowiedzialny za zmniejszenie się 
zapasów, spowodowaneprawidłowem prowadzeniem 
przedsiębiorstwa. 

(4) Pruski fiskus jest zobowiązany aż do dnia 
pDprzedzającego dzień oddania: . 

a) wypłacić pobory urZędników etatowych i kon­
traktowych, płace robotników oraz dodatki 
na ubezpieczenie społeczne; o ile kwot tych 
nie ustali się dokładnie do dnia miarodajnego, 
nastąpi rozliczenie w ten sposób, że ogólną 
sumę dodatków rozdzieli się na oba Państwa 
według ilości dni roboczych; 

b) zapłacić na rachunek fiskusa aż do dnia 
oddania zamówione i dostarczone materjały 
oraz wykonane roboty; 

., c) uiścić podatki, o ile co do podatków grun­
towych i procederowych nie nastąpi inne 
ogólne unormowanie. 

Artykuł 4. 

Dalsze prowadłenie przedsiębiorstwa. 

(1) Fiskus górniczy utrzyma w ruchu aż do dnia od­
dania zakłady polskie i to z bieżących środków w spo­
sób określony dotychczasowemi przepisami. Nie będą 
wydawane zarządzenia, pozostające w sprzeczności 
z niniejszemi przepisami i z zasadami prawidłowego 
prowadzenia przedsiębiorstwa. 

(2) Ponadto oświadcza pruski fiskus górniczy 
gotowość zawarcia z Państwem Polskiem umów co 
do rozpoczęcia lub dalszego prowadzenia robót. i bu-

se w andern, dass der no rmalen BetriebsfortfUhrur.g 
der durch die neue Landesgrenze entstehenden 
Bergwerke Rechnung getragen wird. 

(3) Gegen die zwischen dem Preussischen Berg­
fiskus und cer oben bezeichneten Pachtgesellschaft 
gemiiss f\bsatz 1 und 2 abgeschlossenen . oder 
wkunftig abwschliessenden Vertriige erhebt die 
Polnische Regierung keinen Einspruch. 

f\rtikel 3. 

Regelung verschiedener finanzieller I\ngele­
genheiten bei der Uebergabe. 

(1) Dem Preussischen Fiskus bleibt die Einzie­
hung aller Forderungen aus den bis wm Ueberg:'lIlge 
des Nutzungsrechts an Polen erfolgten Kohlenlie fe­
rungen und Lieferungen des Hlitte namts, aus Pacht 
und Mietvertriigen bis zu demselben Tage, aus 
Darlehen und VorschUssen an die f\rbeiter, f\nge­
steli ten und Beamten Uberlassen. 

(2) Die auf Halde liegende Kohle soli den 
ei ~ernen Bestand von 5.000 t. umfassen. In der Frie­
drichshutte soli der gew6hnliche Bestand an Betriebs­
siiure vorhanden sein. 

. (3) Der Preussische Fiskus erkliirt sich bereit, 
dafUr w sorgen, dass die Betriebsmaterialien am 
Tage der Uebergabe etwa in gleicher Menge, wie 
am 1. f\pril 1922 vorhanden sind. FUr eine Verringe­
rung der Bestiinde, die einer normalen Betriebsfort­
fUrung entspricht, ist der Preussische Fiskus nicht · 
verantwortlkh. 

(4) Dem Preussischen Fiskus Iiegt bis w dem, 
dem Tage der Uebergabe vorhergehenden Tage ob: 

a) die Bezahlung der Gehalter der Beamten 
und f\ngestellten, der L6hne der f\rbeiter 
und der Beitrage fUr soziale Versicherungen, 
wobei, soweit die Betriige nicht genau bis 
auf den massgehenden Tag festgestelIt werden, 
die Verrechnu] in der Weise geschieht, 
dass die Gesamtsumme der Beitriige nach 
der Zahl der f\rbeitstage auf die beiden 
Staaten verteilt wird; 

b) die Bezahlung der bis wm Tage der Ober­
gabe auf Kosten des Fiskus bestellten an­
gelieferten Materialien und ausgefUhrten 
f\rbeiten; 

c) die Bezahlung der Steuern, soweit nicht 
hinsichtlich der Grund und Gewerbesteuern 
eine anderweite allgemeine Regelung sŁatt. 
findet. 

f\r:tikel 4. 
Weiterfiihrung des Betriebs. 

(1-) Der Bergfiskus wird den BeŁrieb der polnisch 
werdenden Werke mit den laufenden Mitteln in der 
den bish.~rigen Vorschriften entsprechenden Weise 
bis wr Ubergabe fortfUhren. VerfUgungen, die mit 
diesen Vorschriften und mit den Grundsiitzen einer 
normalen BetriebsfortfLihrung in Widerspruch stehen, 
werden nicht vorgenommen werden. 

(2): Ferner erkliirt sich der Preussische BergfiskLls 
bereit, mit dem Polnischen Staate Vereinbarungen 
zu. treffen Liber den Beginn. odel: die. FOI:tfUhrung 
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dOwli nie służących do prawidłowego prowadzenia 
pr.zedsiębiorstwa oraz co do nabycia dalszych ma­
terjałów i zapasów. 

F\rtykuł 5. 

U m o w y. 

(1) Państwo Polskie oświadcza gotowość dal­
szego dostarczania węgla dotychczasowym umownym 
odbiorcom kopalń polskich, o ile sobie tego życzą, 
i to na podstawie nowo zawrzeć się mających umów, 
jeżeli dotychczasowe umowy zawarto między pruskim 
fiskusem górniczym a odbiorcami przed dniem 
1 stycznia 1922 i umowy te w dniu oddania jeszcze 
były w mocy, oraz jeżeli zużycie węgla odbywa się 
w obrębie nowych granic politycznych Państwa Nie­
mieckiego. 

(2) Państwo Polskie oświadcza ponadto gotowość, 
o ile pozwolą warunld zbytu, do zawarcia nowych 
umów o dostawę węgla także z tymi niemieckimi 
)dbiorcami, którym w dalszym ciągu aż do oddania 
la podstawie poro::umi,=nia dostarczano węgiel z ko· . 
.Jalń polskich na zasadach umów, wygasłych z dniem 
l kwietnia 1922. Państwo Polskie przejmuje dalej 
Jmowy najmu i dzierżawy, jakoteż umowy co do 
dostawy nowych urządzeń. 

(3) Państwo Polskie jest prócz tego zasldniczo 
gotowe przejąć umowy o dostawę materjdóN dla 
przedsiębiorstwa i umowy o dzi::ła (n. p. umowy 
z przedsiębiorcami) zastrzega sobie jednc.l kże prawo 
zmiany tych umów, by zadość uczynić słusznym po­
trzebom przedsiębiorstwa. 

F\rtykuł 6. 

Szkody górnicze. 

(I) O ile uprawnieni wnic~li lub wnoszą w dro­
CLe prosesowej roszczenia o szkody górni ~ ze, winien 
?ruski . fiskus górniczy załatwiać sprawy wniesione 
Jrzed dniem 1 kwietnia 1922, zaś Państwo Polskie 
,prawy, które wniesiono lub wnosi się po dniu 
I kwietnia 1922. Odnośne Państwo zobowiązane jest 
do przeprowadzenia procesów, a w razie zasądzenia 
do wynagrodzenia szkód górniczych. 

(2) W razie usunięcia lub wynagrodzenia szkód 
górniczych przez pruskiego fiskusa górniczego do dnia 
oddania, ponosi tenże wydatki na ten cel łożone. 

(3) Pozatem przejmuje Państwo Polskie odpo­
wiedzialność za wszystkie szkody górnicze, wynikłe 
z dotychczasowej lub przyszłej eksploatacji kopalń 
polskich i załatwia w dalszym ciągu wszystkie rosz· 
czenia o szkody górnicze, nie załatwione jeszcze do 
dnia oddania. 

f\rtykuł 7. 

Postanowienia co do kopalni Fryderyka. 

(1) Prawo eksploatacji rud ołowianych w tej 
części pola kopalni rud ołowianych Fryderyka (pole 

vonF\rbeiten . und Bauten, die nicht der norma len 
FortfUhrung des Betiiebs dienen, und uber die 
Beschaffung von weiteren Materialien und Vorraten. 

F\rtikel 5. 

V e r t r ił g e. 

(1) Der Polnische Staat erkIart sich bereit, falls 
die bisherigen vertragsmassigen Kunden der polnisch 
werdenden Gruben.es wunschen, die Kohlenlieferungen 
an sie auf Grund neu abzusch liessender Vertrage 
weiter auszufLihren, sóweit die bisherigen Vertrage 
zwischen dem Preussischen Bergfiskus und den 
Kunden vor dem 1 ... Januar 1922 geschlossen waren 
und am Tage der Ubergabe noch in Kraft sind und 
soweit die Kohlenverbrauchsstellen sich innerhalb 
der neuen politischen Grenzen des Deutschen Reiches 
befinden 7 

(2) Der Polnische Staat erkIart sich ferner bereit, 
soweit es di:= Hb3atzverhaltnisse gestcitten, auch mit 
denjenigen deutschen f\bnehmern neue Kohlenliefe­
rungsvertrage zu schliessen, die auf der Grundlage 
der am 1. f\pril 1922 abgelaufenen Vert ;·age von den 
polni.:;ch .. werdenden Gruben vereinba . ungsgemiss 
bis zur Ubergabe weiter beliefert worden sind. Der 
Polnische Swat tritt ferner in die Miet- und Pacht­
v~rtrage, sowie in die sich auf die Lieferung neuer 
Einrichtungen beziehenden Vertrage ein. 

(3) Der Polnische Staat ist ausserdem grund­
satzlich bereit, in die Betriebs I11pteriallieferungsvertage 
und in Werksvertrage (z. B. Unternehmervertrage) 
einzutreten, behalt sich jedoch das Recht zu f\nde­
rungen in diesen Vertragen vor, um den Betriebser­
fordelOissen gerecht zu werden. 

f\rtikel 6. 

. B e r g s c h ił d e n. 

(1) Soweit Bergs:hadenanspruche von den Be- . 
rechtigten im ProzessW .::ge anhangig gemacht wor­
den sind oder anhangig gemacht werden, sind die 
vor dem J. f\pril 1922 anhangig gewordenen vom 
Preussischen Bergfiskus, die nach dem 1. f\pril 1922 
anhangig gewordenen oder anhangig werdenden vom 
Polnischen Staate zu erledigen. Dem betreffenden 
Staate liegt die DurchfUhrung der Prozesse und die 
f\bgeltung der B.::rgschaden im Verurte ilungsfalle ob. 

(1) SO'lveit der Preussi~:he Bergfiskus Berg­
schaden bis zum Tage der Ubergabe beseitigt oder 
abgegolten hat, gehen die hierfUr von ihm aufge­
wendeten Kosten zu seinen Lasten. 

(3) lm ubrigen tritt der Polnische Staat in die 
Haftung fUr alle Bergschaden ein, die auf den bis· 
herigen oder zukunftigen f\bbau der polnisch wer­
denden Bergwerke zurlickzufUhren sind; er libero 
nimmt . die weitere Erledigung samtlicher bis zum 
Tage der Ubergabe noch nicht erledigten Berg· 
schadenansprliche. 

f\rtikel 7. 

l\bmachungen fiber das Feld der Friedrichs­
grube. 

(1) Das Recht zur Gewinnung der Bleierze in 
demjenigen Feldesteile des Bleierzbergwerks Friedrich , 
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fryderyka), która leży na polskiej części Górnego 
Sląska (wschodnie pole Fryderyka), przechodzi na 
Państwo Polskie, podczas gdy prawoeksploaŁacji 
w części pola położonej w niemieckiej części (zachod­
nie pole fryderyka) pozostaje przy Państwie, Pruskiem. 

(2) Równocześnie przechodzi na Polskę rosz­
czenie .. do posiadaczy kopalń rudy cynkowej , poło­
żonych V{ polu fryderyka o wydanie rud ołowianych, 
wydobywanych razem z rudą cynkową, przez posia­
daczy kopalń cynkowych w częściach pól położonych 
we wschodniem polu Fryderyka i to za zwrotem kosz­
tów w myśl umów zawartych lub zawrzeć się mają­
cych z owymi posiadaczami. O ile posiadacze kopalń 
rudy cynkowej położonych w polu Fryderyka wydo­
bywają rudy ołowiane razem z rudą cynkową z pól 
lub z części pól kopalń rudy cynkowej, położonych 
w zachodniem polu Fryderyka, pozostaje roszczenie 
o wydanie przy Państwie Pruskiem. 

(3) O ile z szybu kopalni rudy cynkowej, po­
łożonego we wschodniem polu Fryderyka wydobywa 
się rudy ołowiane, które pochodzą z części pola 
tejże kopalni rudy cynkowej, położonej w zachodniem 
polu Fryderyka, obowiązuje się Polska zezwolić na 
odsŁawianie pruskiemu fiskusowi w myśl umów za­
wartych z posiadaczem kopalni rudy cynkowej tychże 
rud ołowianych w postaci rudy surowej . lub w sta­
nie przesortowanym, ·bez pobierania opłat cłowych 
lub wywozowych. To samo zobowiązanie przejmują 
Niemcy wobec Polski, jeżeli z szybu kopalni rudy 
cynkowej, położonego w zachodniem polu Fryderyka, 
wydobywa się rudy ołowiane, które pochodzą z części 
pola tejże kopalni rudy cynkowej, położonej we wschod­
niem polu Fryderyka. 

(4) Polska i Niemcy zgadzają się, że dla wy­
konania zobowiązań posiadaczy kopalń rudy cynko­
wej, wynikających z powyższych postanowień są kó: 
nieczne następujące zarządzenia: 

a) Mają być prowadzone osobne rejestry wydo­
bywania, wykazujące wydobywanie z części 
pól położonych w drugiem Pi'lństwie. 

b) Kruszce uzyskane pod ziemią, zawierające 
mieszaninę cynku i ołowiu, winne być wydo­
byte w specjalnie znaczonych wózkach, za­
leżnie od tego, czy zostały uzyskane z jednej 
czy z · drugiej części obszaru. 

c) O ilości zupełnie wypłukanych rud ołowianych, 
przeznaczonych dla drugiego Państwa, stano­
wi ustalony na podstawie rejestrów wydoby­
wania (a) stosunek kruszców, uzyskanych 
w jednej części, dla kruszców uzyskanych 
w drugiej części obszaru. 

d) Celem dopilnowania beznagannego przepro­
wadzenia wymienionych pod a-c zarządzeń 
może uprawnione Państwo mianować męża 
zaufania, który przeprowadzi na kopalni rudy 
cynkowej i na płuczce konieczną kontrol~ 
i konieczne dochodzęnia, przy ewentualnym 
współudziale miernika górniczego uprawnio-

("Friedrichsfeld") der in dem polnisch werdenderi 
Teile Obersch lesiens gelegen ist . ("Friedrichsfel.d· 
Ost"), geht auf den Polnischen Staat Ober, · wahrend 
das Gewinnungsrecht in dem im deutschen Teilge· 
biete gelegenen Feldesteile ("Friedrichsfeld-West") 
dem Preussischen Staate verbleibt. 

(2) Gleichzeitig geht auf Polen der Rechtsan­
spruch gegen die Besitzer der im Friedrichsfelde ge­
I~genen Zinke rzbergwerke auf Herausgabe derjeni­
gen Bleierze Ober, die in den im Friedrichsfeld" 
Ost gelegenen Feldesteilen der Zinkerzbergwerke 
von deren Besitzern gemeinschaftlich mit den Zink­
erzen gewonnen werden und zwar gegen Erstat­
tung der Kosten gemass den mit diesen Besitzern 
getroffenen oder zu treffenden Vereinbarungen: 
Soweit von den Besitzern der im Friedrichsfelde 
gelegenen Zinkerzbergwerke die Bleierze · aus den 
im Friedrichsfeld-West gelegenen Feldern oder Feldes­
teilen der Zinkerzbergwerke in Gemeinschaft mit 
den Zinkerzen gewonnen werden, verbleibt der An­
sp ruch auf Herausgabe dem Preussischen Staate. 

(3) Werden aus einem im Friedrichsfeld-Ost 
gelegenen Forderschaft einer Zinkerzgrube Bleierze 
gefordert, die aus einem im Friedrichsfeld-West ge­
legenen Feldesteile des betreffenden Zinkerzberg­
werks gewonnen sind, so verpflichtet sich Polen zu 
gestatten, dass diese Bleierze dem Preussischen Fis­
kus nach Massgabe der mit dem Besitzer des Zink­
erzbergwerks getróffenen Vereinbarungen ais Roherz 
oder in aufbereitetem Zustande abgeliefert werden; 
ohne dass Zolloder Ausfuhrabgaben erhoben werden. 
Dieselbe Verpflichtung ubernimmt Deutschland ge­
gen Ober Polen, wenn aus einem im Friedrichsfeld­
West gelegenen Forderschaft einer Zinkerzgrube 
Bleierze gefordert werden, die aus einem im Fried­
richsfeld-Ost gelegenen F eldesteile desbetreffenden 
Zinkerzbergwerks gewonnen sind. 

(4) Polen und ' Deutschland sind sich daruber 
einig, dass zur DurchfUhrung der Verpflichtungen der 
Besitzer der Zinkerzbergwerke aus den vorbezeich­
neten Vereinbarungen folgende Massnahmen erfor­
der lich sind: 

a) Uber die Forderung aus den im anderen 
Lande gelegenen Feldesteilen sind besonde­
re Forderregister zu fUhren. 

b) Das unter Tage gewonnene, aus Zink- und 
Bleierzen gemischte Haufwerk muss in be ­
sonders gekennzeichneten Forderwagen zu 
Tage gebracht werden, je nachdem es in 
dem einen od er dem anderen Gebietsteile 
gewonnen ist. 

c) Die Menge der an den anderen Staat abzu­
liefernden fertig gewaschenen Bleierze wird 
bestimmt durch das auf Grund der Forder­
register (a) ermittelte Verhaltnis des in dem 
einen Gebietsteile gewonnenen Haufwerks 
zu dem im anderen Gebietsteile gewonnenen 
Haufwerke. 

d) Zur Uberwachung der einwandfreien Durch· 
fUhrung der unter a bis c bezeichneten 
Massnahmen kann von dem berechtigten 
Staate ein Vertrauensmann bestellt werden, 
der auf dem Zinkerzberg~erk und dessen 
Wasche die erforderliche Uberwachung und 
die erforderlichen Untersuchungen gegebe-
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nego Państwa. Oba Państwą udzielą delega­
tom tym ochronę konieczną dla niezakłóco­
nego wykonywania swych uprawnień, wesprą 
ich przy spełnianiu swych zadań, przede­
wszystkiem zaś zezwolą, by przekraczali dla 
spełniania swych zadań granicę . państwową 
na podstawie wykazu wedle osobnej umowy. 

(5) Państwo Polskie zezwala na to, że także 
w przyszłości odbywać się będzie w płuczce, poło­
żonej we wschodniem polu Fryderyka przy Szar­
leju, sortowanie rud cynkowych od ołowianych, które 
się wydobywa przez szyb kopalni Fiedlersgli.ick, po­
łożony w zachodniem polu Fryderyka z kopalń rudy 
cynkowej Fiedlersgli.ick, Jenny - Otto i Wilhelms­
gli.ick - wschodnie pole, złączonych we wspólnotę 
ruchu i że rudy sortowane w płuczce będą przy po­
mocy kolejki powietrznej lub na innej drodze od ­
syłane na terytorjum niemieckie bez cła i opłat od 
wywozu. 

Artykuł 8. 

Przejęcie urzędników etatowych, kontraktowych 
i robotników. 

(1) Urzędnicy pruscy ustępują ze swych sta­
nowisk w dzień po przejęciu przez Państwo Polskie, 
chyba, że dobrowolnie wystąpią z ,pruskiej służby 
państwowej i przejdą do służby Państwa Polskiego 
lub w myśl artykułu IX uzyskali zgodę Rządu Prus· 
kiego na czasowe pozostanIe w polskiej służbie pań­
stwowej . 

(2) Państwo Polskie oświadcza, że co do urzę­
pników kontraktowych i robotników, zatrudnionych 
w przedsiębiorstwach i zakładach polskich przejmuje 
od chwili oddania prawa i obowiązki pruskiego fis­
kusa, chyba, że ci urzędnicy kontraktowi i robotnicy 
oświadczyli, iż w dniu oddania chcą bezzwłocznie 
opuścić swe posady. 

F\rtykuł 9. 

Urlopowanie urzędników i wpracowanie się 
w przedsiębiorstwa. 

Rząd Pruski jest gotów udzielić na przeciąg 
dwóch lat, w myśl załącznika, urzędnikom, którzy 
wyrażnie oświadczyli, że chcą pozostać w pruski~j 
służbie państwowej , urlopu, celem pełnienia służby 
w zakładach polskich , łącznie z przedsiębiorstwem 
hutniczem Huta Fryderyka, o ile odnośni urzędnicy 
wyrażą tego rodzaju życzenie. 

F\rtykuł 10. 

Opróżnienie mieszkań służbowych i wynajętych 
urzędnikom. 

Mieszkania służbowe i wynajęte urzędnikom, 
nie pozostającym w służbie polskiej, i to w domach 
fiskusa górniczego lub przezeń dzierżawionych na-

/ 

nenfalls unter Mitwirkung eines Markscheiders; 
des berechtigten Landes, vornimmt. Beide 
Staaten werden diesen Beauftragten den zur 
ungestorten Wahrnehmung ihrer Befugnisse 
erfórderlichen Schutz zu ' Tej) werden lassen, 
sie In der Erfiillung ihrer F\ufgaben unter­
sti.itzen und insbesondere gestatten, . dass sie 
auf Grund eines besonders zu vereinbarenden 
F\usweises zur Erfi.illung ihrer . Aufgaben 
die Landesgrenze i.iberschreiten. 

(5) Der polnische Staat gestattet,l dass auch in 
Zukunft die F\ufbereitung der Zink- und Bleierze, 
welche aus den zu einer Betriebsgemeinschaft verei­
nigten Zinkerzbergwerken Fiedlers-Gli.ick, Jenny-Otto 
und Wilhelmsgli.ick-Ostfeld durch den im Friedrichs­
feld-West gelegenen Schacht der Fiedlers-Gli.ickgrube 
gef6rdet werden, auf der im Friedrichsfeld-Ost bei 
Scharlei befindlichen Wasche stattfindet, und dass 
die in der Wasche aufbereiteten Erze mittels der 
Drahtseilbahn oder auf anderem Wege in das deut­
sche Gebiet zuri.ickgefi.ihrt werden, ohne dass Zoll~ 
oder F\usfuhrabgaben erhoben werden. 

F\rtikel 8. 

Ubernahme von Beamten, I\ngestellten und 
Rrbeitern. 

(1) Die Preussischen Beamten treten am Tage 
nach der Besitzergreifung durch den Polnischen Staat 
von ihren Stellungen zuri.ick, soweit sie nicht freiwil­
lig unter Ausscheiden aus dem Preussischen Staats­
dienst in den Dienst des Polnischen Staates Gber­
treten oder seitens der Preussischen Regierung ge­
mass F\rtikel IX die Zustimmung zum zeitweisen 
Verbleib im Dienste des Polnischen Staates erhal­
ten haben. 

(2) Der Polnische Staat erkIart sich bereit gegen­
i.iber den F\ngestellten und Arbeitern, die bei pol­
nisch werdendęn Werken und F\nlagen beschaftigt 
sind, von der Ubergabe ab in die Rechte und Pflich­
ten des Preussischen Fiskus einzutreten, soweit die­
se Angestellten und Arbeite~_ nicht erkiart haben, 
ihre Stellung am Tage der Ubergabe unverzuglich 
verlassen zu wolIen. 

Artikel 9. 

Beurlaubung von Beamten und Einarbeitung in 
die Betriebe. 

Die Preussische Regierung erkiart sich bereit 
Beamte, die nach ihrer ausdri.icklichen Erklarung im 
preussischen Staatsdienste verbleiben woli en, fur die 
Dauer von 2 Jahren nach Massgabe der F\nlage zur 
Dienstleistung auf den polnisch werdenden Werken 
einschliesslich des Hi.ittenbetriebs Friedrichshi.itte zu 
beurlauben, soweit die betreffenden Beamten einen 
entsprechenden Wunsch aussern. 

A rtikel 10. 

Raumung der Dienst- und Mietswohnungen der 
Beamten. 

Die .Dienst- und Mietswohnungen in bergfiska­
Iischen oder vom Bergfiskus angepachteten Hausern 
der nicht im polnischen Dienste verbleibęnden Be-

• 
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rez.y 9próżnić w dągu miesiąca po oddaniu. Czaso­
kresten · moż·e Państwo Polskie według własnego 
um ania ·pnedłuiyć · na wypadek, gdybyza-<:hodziły 
I'ladzwyc:zaj~e okoliczności. 

F\rtykuł 11 . 

Postanowienią co do domów urz~dniczych 
w. Makoszowie. 

, (1 ) Stosownie · do zasad , przyjętych w protoku­
Je polsko-niemieckiej komisji dla ustalenia granicy 
z 18 grl,ldhia 1921 1'. przyznaje Polska pruskiemu fis :: 
kusowi górniczemu, na czas aż do obsadzenia gra­
nicy, ustalonej ostatecznie przez komisję dla ' ustale­
nia grani,cy, ' prawo użytkowania domów urzędni ­
czych w Makoszowie i należących do nich ogrodów. 
Pruski fiskus górniczy przyjmuje na powyższy czaso­
kres obowiązek utrzymania domów w dobrym 
stanie. : 

(2) Urzędnicy szybu Delbruck, mieszkaJący 
w tych demach w chwili oddania oraz członkowie 
ich rodzin , posiadający w myśl artykułu 31 polsko · 
niemieckiej konwencji , górnośląskiej z dnia 15 maja 
1922 bez wszystkiego to samo obywatelstwo, będą. 
o _ile. l1ąby_~?ją- · z samego prawa obywatelstwo pol · 
skie na mocy artykułu 91 Traktatu Wersalskiego 
z dnia 28 czerwca 1919, przez Polskę traktowani 
wczasokresie, przewidzianym do złożenia deklaracji 
opcyjriej, nawet już~ przed złożeni em tej deklaracji ; 
iN ten sposób, jak gdyby już w chwili przejścia su · 
werennościna Polskę byli optowali za Niemcami. 

(3) Urzędnicy oraz ich domownicy, którzy nie 
mają prawa do karty cyrkulacyjnej , otrzymają takową 
ila podstawie artykułu 270 polsko-niemieckiej kon· 
wencji górnośląskiej z dnia 15 maja 1922. Urzęd­
nicy mogą o każdej porze dnia i nocy swobodnie 
cyrkulować· mi ędzy domami urzędniczemiw Mako­
szowie a szybem Delbruck. Uprawnienie to należy 
wpisać do ich kart cyrkulacyjnych . F\ż do uzyskania 
kart cyrkulacyjnych, najwyżej atoli aż do 1 września 
1922 służy -jako wykaz dla powyżej wymi enionej 
wolnejcyrkulci<:ji urzędn ików . .. karta legitymacyj na", 
na której pruska dyrekcja górnicza w Zabrzu , przy­
kładając pieczęć służbową, potwierdzi, że jej posia · 
dacz jest urzędnikiem szybu DelbrLick i mieszka 
w' urzędfliqych domach w Makoszowie. 

(4) Urzędnikom nowo umieszczonym przez 
pruski ego fiskusa górniczego w domach urzędniczych 
w Makoszowie w czasokresie oznaczonym w ustępie 1, 
przysługuje prawo wwozu swego dobytku domowego 
z uwolnieniem od cła i opłat. 

(5) Urzędnicy, mieszkający w domach w Mako­
szowie, mogą przywozić . przez najbliżej domów poło­
żoną komorę celną przedmioty potrzebne do uzupeł­
nienia swego dobytku domowego jakoteż , środki 
żywności konieczne dla siebie i swych rodzin z uwol · 
nieniem od cła i opłat. 

(6) Urzędników szybu Delbruck, mieszkających 
w domach w Makoszowie w czasokresie oznaczon ym 
w ustępie 1, zwa lnia się od pbcenia wszystki :: h pol ­
skich nadzwyczajnych danin m a jątkowych. Co do po -

amten sind innerhalb eines Monats nach der Ober­
gabe zu Jaumen. Nac~ Ęrmessen d eS Polnischen 
Staates kann diesęr Zeitpunkt im F ąJle besonderer 
Verhaltnisse verlangert werden . 

f\rtike l 11. 

Bestimmungen tiber die Makoschauer Beam­
tenhauser. 

(1) Entsprechend den in dem Protokolle der 
polnisch-deutscben Grenzfestsetzungskommission vom 
18. De~ember 1921 aufgestellten Grundsatzen rau mt 
Polen dem Preussischen Bergfiskus fUr die Zeit bis 
ZLlr Besetzung der von der Grenzfestsetzungskommis­
sion endgultig festgesetzen Grenze das Niessbrauch ~ ­
recht an den Makoschauer Beamtenhausern und de m 
dazu gehorigen Gartenl and ein. Der Preussisch ~ 
Bergfiskus Libernimmt fUr diesen Zeitraum die Ur- · 
terhaltung der Hauser in gutem Zustar.de. 

(2) Di e in den Hausern zur Zeit der Ubergabe 
wohnenden Beamten der DelbrLickschachtanlage und 
ihre nach Artikel 31 des de utsch-polnisch e n Abkom ­
mens betreffe nd Oberschlesien vom 15. Mai 1922 ohne 
weiteres ihre Staatsangehorigkeit teilenden Familien­
an gehorigen werden, soweit sie nach F\rtikel 91 des 
Vertrags von Versailles vom 28. Juni 1919 von Rechts 
wegen die polnische Staatsangehorigkeit erwerbe n, 
polnischerseits innerhalb der fUr die F\bgabe der 
Opt ionserklarung vorgesehenen F~ist auch schon vor 
F\bgabe dieser E~.klarung so behandelt werden, ais 
wenn sie beim Ubergange der Souveranitat an Po­
len fur Deutschland optiert hatten. 

(3) Die Beamten sowie ihre Haushaltsangeho­
rigen erhalten, soweit sie nicht F\nspruch auf eine 
Verkehrskarte haber1, eine solche auf Grund des Ar­
tikel 270 des deutsch-polnischen F\bkommens betref­
fend Oberschlesi e n vom 15. Mai 1922. Die Beamten 
haben das Recht, jederzeit bei Tage und bei Nacht 
ungehindert zwischen den Makoschauer Beam-
tenhausern und der Delbruckschachtanlage zu 
verkehren. Diese Berechtigung ist auf ihrer Ver-

. kehrskarte einzutragen. Bis zur Erlangung der 
Verkehrskarten, langstens bis 1. September 1922. 
gilt ais F\usweis fUr den vorbezeichnete n freien 
Verkehr der Beamten die "Legitimationskarte" , auf 
der von der Preussischen Berg werksdirektion in 
Hindenburg unter Beidruckung des Dienstsiegels zu 
bescheinigen ist, dass der Inhaber Beamter der 
Delbruckschachtanlage ist und in den Makoschauer 
Beamtenhausern wohnŁ. 

(4) Beamte, die wahrend des in Absatz 1 be· 
zeichneten Zeitraums von dem Preuss-i schen Bergfiskus 
neu in den Makoschauer Beamtenhausern unt:: rge ­
bracht werden, haben · das Recht der zoll- und a baa · 
benfreien Einfuhr ihres Ha usrats. ~ 

(5) Die in den Makoschauer Hause rn wohnen­
den Beamten dLirfen die zur Erganzung ihres Hausrats 
erforderIichen Gegenstande , sowie die fur sich und 
ihre Familien erforderlichen Lebensmittel, Liber die 
den Hausern am nachsten li e ge nde Zollabfertigungs­
stelle zoll- und abgabenfrei einfLihren_ 

(6) Die wahrend des in Absatz 1 bezeichneten 
Zeitraums in den Makoschau er H-3 usern wo l--.n e nd e n 
Bea mten der De lbrLickschachtanlaq e sind von a ll e n 
polnischen a:Jsserordentlichen Verm-bgensabgaben be 
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datków dochodowych, kcmunalnych kościelnych, 
opiat szkolnych, podatków gruntowych i proce dero­
wych ni = mogą być gorzej traktowani bd polskich 
urzędników. 

en Polska zapewnia urzędnikom i ich członkom 
rodziny na czasokres trzech miesięcy, licząc od pierw· 
szego dnia miesiąca następującego po ukończeniu 
służby w szybie Delbruck prawo wywozu całego do­
bytku domowego do terytorjum Państwa Niemiec­
kiego bez ograniczenia jakiemiśkolwiek zakazami wy­
wozu i z uwolnieniem od wszelkich należytoś::i, po­
datków i innych opłat. Na równi z dobytki=m do· 
mowym uważa się środki żywności, potrzebne na dwa 
tygodnie, jakoteż inwentarz żywy i zapasy paszy dla 
inwentarza żywego, w ilości odpowiadają<;ej stosunkom 
gospodarczym odnośnego urzędnika. Przeszukiwanie 
rzeczy, przeznaczonych na wywóz jest jedynie dozwo­
lone w mieszkaniu urzędnika i tylko podczas prze· 
prową,dzki. Podczas przewozu lub na granicy prze­
glądanie nie jest dozwolone. Rzeczy oddane nC. wy­
wóz nie mogą być zatrzymane przy przeprowadzce 
dla jakichkolwiek pretensji Państwa, gminy lub in­
inych korporacji publicznych lub osób prywatnych, 
chyba na podst3wie wyroku lub uchwał zwyczajn ych 
sądów cywilnych lub właściwych władz podatkowych. 

(8) Czasokres do wyprowadzenia się urzędni­
ków upływa ogólnie z ostatnim dniem miesiąca, na­
stępującego po miesiącu, w którym kończy się czaso­
kres, wyznaczony w ustępie 1. 

, (9) W razie, gdyby ostateczna granica polsko-
niemiecka ponownie odłączyła domy urzędnicze w Ma­
koszowie od szybu Delbruck, przedłuża się czasokres 
oznaczony w ustępie 1 o pięć lat. 

F\rtykuł 12. 

Zlikwidowanie, ustalenie wartości ł dane dla 
komisji odszkodowań. 

(1) O ile Państwo Polskie lub Pruskie zobo­
wiązane jest w myśl artykułu VI do przeprowadzenia 
sprawo szkody górnicze, zapewnia się osobom opra­
cowującym te sprawy możność przeprowadzenia swych 
prac w dotychczasowy sposób; w szczególności gwa­
rantuje się możność używania wszelkich koniecznych 
środków pomocniczych, jak ksiąg, aktów i planów, 
możność korzystania z pomocy urzędników technicz­
nych i budowniczych, mqżnośc udzielania celowych 
wiadomości i przeprowadzenie koniecznych badań, 
jako też prawo obchodzenia odnośny<;b zakładów 
i gruntów. .", , 

(2) Obie umawiające się strony przyznają na 
swoim obszarze delegatom strohy drugiej, w szczegól­
ności także geologicznym, prawo przeprowadzenia 
badań dla stwierdzenia wartości własności górniczej 
i hutniczej oddanej Polsce i prawo zbierania koniecz-, 
nych danych. Obydwa rządy udżielą zarządowi strony 
drugiej ułatwień, koniecznych dla przeprowadzenia 
tych prac. Co do szczegółów porozumieją się zarząd 

,polski i fiskus górniczy. ' 

freit. Hinsichtlich der Einkommen-, 'Kommunal- und 
Kirchęnsteuern, Schull abgaben, _ Grund-und Gewer­
besteuern dlii'fen si e nicht s'chlechter aIs die ' pol­
nischen Beamten gestelIt werden. 

(7) Polen sichert den Beamten und ihren F\n­
gehorigen das Recht zu,. innerhalb von drei M-onaten, 
von de,m auf die Beendigung ihrer F\nstellung bej 
der Delbruckschachtanlag,e folgenąen" Mon atserstem 
an gerechnet, ihren gesamten Hausrat ohne Beschran­
kung durch etwaige F\usfuhrverbote und frei von 
allen Gebuhren, F\bgaben und sonstigen Zahlungen 
in das deutsche Reichsgebiet abzubef6rdern. Dem 
Hausrate stehen Lebensmittel in H6he des Bedarfs 
fur zwei Wochen, sowie Vieh und Futtervorrate fUr 
dieses ,Vieh in einem den Wirtschaftsverhaltnissen 
der Beamten angemessenen Umfange gleicó: Eine 
Untersuchung der abzubef6rdernden Sachen darf 
nur in der Wohnurig des Beamten tilid' ńur zur 
Zeit des Umzugs erfolgen. F\uf dem Beforderungswege 
oder an der Grenze da rf keine Nachsch'iw stattfincien. 
Die abbeforderten Gegenstande durfen beim Umzlfg e 
nicht wegen etwaiger Forderungen des Staats, der 
Gemeinde oder sonstig er offentlicher K6rpetschafteń 
oder von Privatpersonen zuruckgehalten werden, 
soweit nich t Urteile oder BeschlUsseder ordentlichen 
ZivilgeriChte oder der zustandigen Steuerbeh6rde'n 
vorliegen. 

(8) Die Frist fUr den F\bzug der Beamten endet 
allgemein mit dem letzten Tage des MOl)ats, der auf 
de n Monat folgt, in dem der in Hbsatz 1 bezeichnete 
Zeitraum ablauft. 

(9) Fur den Fali, dass die entgultige polnisch­
deutsche Grenze wiederum die Makoschauer Beamt­
enhauser von der Delbrucks~hachtanlage trennen sollte" 
verlangert sich der im F\bsatż 1 bezeichnete Zeitraurn 
um fUnf Jahre. 

F\rtikel 12. 

f\.bwickelung, Wertermittelung und Materiał fUr 
die Wiedergutmachungskommission. 

(1) Soweit nach F\rtikel 6 der Polnische oder 
der Preussiche Staat Bergschadenangelegenheiten 
durchzufUhren haben,wird den Bearbeitern dieser 
Bergschadenangelegenheiten zugesagt, di:lsS sie ihre 
F\rbeiten in , der bisherigen Weise durchfUhren , k6rinęr1, 
insbesondere wirddie 13enutzung anet erforderlichen 
Hilfsmittel gewahrleistet wie Gebrauch der Bućher, 
F\kten und Risse, Inans"pruchnahmeder techn'ischen 
und Baubeamten, Erteilung zweckdienlicher F\uskunfte 
und Rnstellung der notwenc;figen Ermittelungen, sowie 
das Recht zur Begehung der betreffenden Rnlagen 
lind Gni-i1dsHkke. ' , , 

(2) Jecler der beiden vertragschl'iessenden"Teile 
raumt alIf seineryr Gebiete ' den ' Beauftragfen des 
anderen Teiles, Ihsbesondere auch 'd'err geol-O'gischeri, 
das Rechtein,- EtmiHelungen zwe'ks Feststellungdes 
Wertes des an Polen ub-et gebenen b~rg -und- htitt-enfis· 
kalischen Eigentums anzustellen und das notwendige 
Material zu sammeln. Die ",beiden Regierungen wer­
den der Verwaltung des' iinderen Teil es fUr c!.iese 
Rrbeite-n die , notigen Erl€ichterungengewahr.en. Uber 
die . Einzelheiten_ wj~~skh. :A!e , Pol'1isi::h~ > V~e!waltu!1S 
mit dem Bergfiskus verstandj9~nJ: ;, : '~ ;c; , ~:; ,,;;:,~'.)::;: 
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F\rtykuł 13. 

Przelanie praw i obowiązków na spółki dzier­
żawne. 

Państwo Polskie może prawa i obowiązki, prze­
I j~te tym układem przelać na spółki dzierżawne; przez 

co si~ atoli nie narusza dalszej jego własnej odpo· 
wiedzialności za przej~te zobowiązania. 

F\rtykuł 14. 

Postanowienia końcowe. 

(1) Układ niniejszy b~dzie ratyfikowany', a wy­
miana dokumeDtów ratyfikacyjnych nastąpi w Opolu 
w ciągu sześc.iu tygqdni po podpisaniu układu. 

(2) Układ wchodzi w życie już w chwili pod­
pisania. 

(3) Obie umawiające si~ strony mają prawo 
oświadczenia w ciągu ośmiu tygodni po podpisaniu, 
iż odst~pują od niniejszego układu, w razie gdyby 
strona druga wezwaniu do wymiany dokumentów 
ratyfikacyjnych nie uczyniła zadość w wyżej ozna­
czonym czasokresie sześciu tygodni. 

(4) W razie odstąpienia od układu traci on 
moC' prawną. 

W dowód powyższego pełnomocnicy niniejszy 
układ podpisali i zaopatrzyli swemi piecz~ciami. 

Wygotowano w Opolu, dnia 15 czerwca 1922 r., 
w j~zyku polskim i niemieckim w podwójnych egzem· 
plarzach. 

(-) Dr. Zygmunt Seyda (-) Dr. Eckardt 

(-) Dr. aottfried Scbwendy 

( 

I 

POST RN OWIENIR 

Załącznik. 

co do urlopowania urzędników pruskiego fis­
kusa górniczego i hutniczego celem pełnienia 
służby w polskich skarbowych zakładach gór-

niczych i hutniczych Górnego Śląska. 

§1. 

Urz~dnicy, którzy wyrażą życzenie uzyskania 
.urlopu celem pełnienia służby w polskich zakładach, 
b~dą wybierani na podstawie porozumienia mi~dzy 
.polskim i pruskim zarządem. Oba zarządy zastrzegają 
.sobie przytem prawo wykluczenia z ogólnej liczby tych 
urz~dników co najwyżej 15%. 

§ 2. 

Czas urlopowania wynosić b~dzie 24 mIesIące 
licząc ' od pierwszego dnia miesiąca, który nastąpi 
po dniu oddania zakładów. 

f\rtikel 13. 

Eintritt von Pachtgesellsctlaften. 

Soweit der Polnische Staat nach diesem f\bkoni · 
men Rechte und Verpflichtungen Libernommen hat, 
ist er unbeschadet des Weiterbestehens seiner eigenen 
Haftung fUr die Libernommenen Verpflichtungen be­
rechtigt, die Rechte und Verpflichtungen auf Pachtge­
sellschaften zu Libertragen. 

f\rtikel 14. 

Schlussbestimmungen . . 

31) Dieses f\bkommen soli ratifiziert und die 
Ratifikationsurkunden sollen binnen sechs Wochen 
nach Unterzeichnung des F\bkommens in ' Oppeln 
ausgetauscht werden. 

(2) Das f\bkommen tritt bereits mit der Unter-
zeichnung in Kraft. . 

(3) Jeder der vertragschliessenden Teile hat 
das Recht, binnen acht Wochen nach der Unter­
zeichnung seinen RLicktritt von diesem F\bkommen 
zu erkiaren, falls der andere Teil nicht innerhalb 
der obenbezeichneten Frist von sechs Wochen der 
F\ufforderung zum F\ustausche der Ratifikationsurkun­
den gefolgt ist. 

(4) lm Falle des RLicktritts tritt das F\bkommen 
ausser Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten 
dieses F\bkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln 
versehen . 

F\usgefertigt in Oppeln am 15. Juni 1922 in 
polnischer und deutscher Sprache in je doppelter 
Urschrift. 

(-) Dr. Zygmunt Seyda (,-) Dr. Eckardt 

(-) Dr. ' aottfried Scbwendy 

BESTIMMUNGEN 

iiber die Beurlaubung von Bęamten des Preus­
sischen Berg- und Hiittenfiskus zur Dienst­
leistung in den berg- und hiittenfiskalischen 
Betrieben im polnisch werdenden Teile Ober-

schlesiens. 

§ 1. 

Die Beamten, die den Wunsch aussern, zur 
Dienstl eistung auf den polnis:::h werdenden Werken 
beurlaubt · lU .werden, werden im Einvernehmen der 
polnis:::hen . [libd-! der preussischen Verwaltung aus­
gewahlt: Jede Verwaltung behalt sich dabei das 
Recht vOr, aus der gesamten Zahl dieser Beamten 

' bis zu 15% auszuschliessen. 

§ 2. 

D'ie Beurlaubung erstreckt sich auf vierund ­
zwanzig Monate, von dem auf die Uebergabe der 
Werke folgenden Monatsersten ab gerechnet. 
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§ 3. 

U rzędnicy pełnić będą swą służbę wyłącznie 
w polskich zakładach, w których dotychczas byli za­
trudnieni. Urzędnicy będą mogli być przenoszeni do 
innych polskich zakładów za swą zgodą. 

§ 4. 

Tak . polski zarząd, · jak odnośny urzędnik są 
uprawnieni do wypowiedzenia stosunku służbowego 
w polskim zarządzie z zachowaniem czasokresu 
trzech miesięcy. Państwo Polskie jest zobowiązane 
zawiadomić bezzwłocznie o tem wypowiedzeniu prus­
kiego fiskusa górniczego i hutniczego. 

§ 5. 

Rząd Polski zapewnia urzędnikom wszystkie 
prawa obywatelskie, z · wyjątkiem tych, które przysłu­
gują wyłącznie polskim obywatelom. 

§ 6. 

Urzędników oraz żyjących z nimi wspólnie 
zstępnych i innych członków rodziny zwalnia się od 
pełnienia polskiej służby wojskowej i nie można ich 
bez zgody Rządu Niemieckiego zniewalać do pełnie­
nia służby w policji, w strażach obywatelskich i w po­
dobnych formacjach, chyba, że są polskimi obywate­
lami. O ileby istniały w tym przedmiocie przepisy 
wyjątkowe na niekorzyść cudzoziemców, to nie będą 
one stosowane do urzędników. 

§ 7. 

Urzędników, jako też żyjących z nimi wspólnie 
członków rodziny zwalnia się zasadniczo od płacenia . 
wszystkich polskich nadzwyczajnych danin majątko­
wych. Co do podatków dochodowych, komunalnych 
i . kościelnych, opłat szk0lnych, podatków gruntowych 
i procederowych nie mogą być gorzej traktowani 
od polskich urzędników. 

Nie będą pobierane opłaty z tytułu zwolnienia 
od służby w formacjach wymienionych w § 6. 

§ 8. 

Rząd Polski zapewnia pełne odszkcdowanie za 
wszelkie szkody, wyrządzone urzędnikom na ciele 
i życiu, zdrowiu, własności i prawach majątkowych, 
przez czyny bezprawne organów władzy publicznej. 
To samo stosuje się do szkód tego samego rodzaju 
wyrządzonych urzędnikom przez osoby prywatne, 
jeśli motywem lub współmotywem czynu p.owodu­
jącego szkodę była narodowość urzędnika. Odpowie­
dzialność upada, jeśli się udowodni urzędnikowi, że 
sam zawinił. 

§ 9. 

Zarząd polski uszanuje we wła~ciwy sposób 
narodowe uczucia urzędników. 

§ 3. 

Die Verwendung der Beamten beschrankt sich 
auf die polnisch werdenden Werke, bei denen sie 
bisher beschaftigt waren. Versetzungen zu anderen 
polnisch werdenden Werken k6nnen mit Zustimmung 
der Beamten vorgenommen werden. 

§ 4. 

Sowohl die polnische Verwaltung, wie der be­
treffende Beamte, ist berechtigt, das Dienstverhaltnis 
bei der polnischen Verwaltung mit dreimonatiger 
Frist zu klindigen. Der Polnische Staat ist verpflichtet, 
unverzliglich von dieser Klindigung dem Preussischen 
Berg- und Hlittenfiskus Mitteilung zu machen. 

§ 5. 

Die Polnische Regierung gewahrleistet den 
Beamten alle staatsblirgerlicnen Rechte, mit F\usnahme 
derjenigen, welche ausschliesslich den polnischen 
Staatsangeh6rigen zustehen. 

§ 6. 

Die Beamten und die in ihrem Haushalte le­
benden F\bk6mmlinge und sonstigen Familienange­
h6rigen sind vom polnischen Milihirdienste befreit 
und k6nnen ohne Genehmigung der Deutschen 
Regierung nicht zum Eintritt in Polizeitruppen, Blirger­
wehren und ahnliche Formationen gezwungen wer­
den, soweit sie nicht polnische Staatsangeh6rige 
sind. Soweit in dieser E insicht F\usnahmebestim­
mungen zu Ungunsten von F\uslandern bestehen 
sollten, finden dieselben .8uf die Beamten keine 
f\nwendung. 

§ 7. 

Die Beamten sowie die in ihrem HaushaJte 
Jebe-nden Familie'nangeh6rigen sind grunsiHzlich von 
allen . poJnischen ausserordentlichen Verm6gensabga­
ben befreit. Mit Bezug auf Einkommen-, Kommu­
nal-, und ' Kirchensteuern, Schulabgaben, Grund­
und Gewerbesteuern dlirfen sie nicht schlechter aIs 
die Polnischen Beamten gestelIt werden. 

F\bgaben fUr Nichtheranziehung zu Formatio­
nen der in § 6 erwahnten F\rt werden nicht erho­
ben werden. 

§ f3. 
Die Polnische Regierung sichert vollen Ersatz 

f Gr allen Schaden an Leib und Leben, Gesundheit, 
Eigentums-und Verm6gensrechten zu" der den Be­
amten aus gesetzwidrigen Eingriffen 6ffentlicher Or­
gane erwachst. Das Gleiche gilt von Schaden der­
selben F\rt, die den Beamten von Privatpersonen zu' 
gefUgt werden, wenn die Nazionalitat der Beamten 
Beweggrund od er Mitbeweggrund fLir die Schadigen­
de Handlung gewesen ist. Die Haftung fallt fort, 
soweit den Beamten ein Verschulden nachgewie­
sen wird. 

§ 9. 

Die polnische Verwaltungwird auf das natio­
naJe Empfinden der Beamten jede angemessene 
Rilcksicht nehmen. 
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Urlopowani urzędnicy winni sumi ennie wyko­
nywać swe obowiązki służbowe, stosować się do 
urzędowych zleceń polskiego zarządu i zachowywać 
się lojalnie w stosunku do Polski. Na żądanie złożą 
oni odpowiednie pisemne oświadczenie; jednakże 
nie będzie się od nich żądało złożenia przysięgi służ­
bowej. Jezeli urzędnik bez powodu i przedwcześnie 
opuści samowolnie służbę, nie zatrudni go zarząd 
niemiecki przed upływem czasokresu, przewidzianego 
w § 4 dla wypowiedzenia. 

Nieznajomość języka polskiego nie pociągnie 
za sobą dla urzędników żadnych skutków ujemnych 
co do służby, poborów lub pod innym względem; 
nie wolno również zmuszać do nauki języka pol­
skiego. 

§ 10. 

Unormowanie wysokości poborów, które płacić 
będzie zarząd polski, zc.:strzega się bezpośredniemu 
porozumieniu się polskiego zarządu z urzędnikami. 
Rząd Polski zobowiązuje się jednak do płacenia 
poborów, które odpowiadają conajmniej poborom 
płaconym w pruski e j - służbie państwowej i pobo­
rom urzędników kontraktowych w zakładach, na­
leżących do Związku pracodawców górnośląskiego 
przemysłu górniczego i hutniczego. Jeśli rodzina 
urzędnika z powodu braku ocpowiedniego mieszka­
nia mi eszka w inlJej miejscowości niż w miejscu 
służbowem, także poza polską częścią Górnego Sląs­
ka, należy jemu poza powyżej wymienionemi pobo­
rami wypłacać według każdorazowych niemieckich 
przepi sów odszkodowanie dla urzędników nieprze­
siedlonych za oddzielnie prowadzone gospodarstwo. 
Wszystkie wypłaty uskutecznia się w walucie nie­
mieckiej (marka niemiecka według ' wartości ' nomi-
nalnej). • 

§ 11. 

Rządowi Polskiemu nie przysługuje władza dy­
scyplinarna w stosunku do urlopowanych urzędników. 
W razie zajścia uchybień przysługuje polskiemu za­
rządowi jedynie prawo wypowiedzenia urzędnikowi 
w myśl postanowień kodeksu handlowego. Zarząd 
polski może w tym wypadku odnośnego urzędnika 
oddać do dyspozycji pruski ęgo fiskusa . górniczego 
i hutniczego. Zal ząd polski zobowiązuje się podać 
wówczas do wiadomości pruskiego fiskusa górniczego 
i hutniczego ' ustalony stan rzeczy uchybienia urzęd­
nika. 

f\kta personalne urlopowanych urzędników prus­
kich oraz akta o ogóln ych sprawach ' personalnych, 
które mają znaczenie dla zarządu polskiego odnośnie 
do. tych urzędników, mają być co C:yspo.:ycji pl­
skiego zarządu celem wglądu . 

§ 12. 

Urzędnicy otrzymają urlop na każdorazowych 
_ zasadach urlopowania pruskich urzędników państwo­

wych. Urlop mozna zawsze spęqz_ać wraz zc~ł~n-

Die Beu rlaubten sin::! gehalten, ihre f\mtspflich­
ten gewissenhaft w erfUlI ~ n, den amtlichen f\nor­
dnungen der polnischen Verwaltung nachzukommen 
und Polen gegenliber ein loyales Verhalten an den 
Tag wlegen. f\uf Verlangen ist eine entsprechende 
schriftliche Erklarung abzugeben, wr f\bleistung 
eines Diensteides k6nnen die Beamten jedoch nicht 
veranlasst werden. Verlasst ein Beamter eigenmach­
tig grundlos und vorzeitig seinen Dienst, so wird die 
deutsche Verwaltung ihn nicht vor f\blauf der 
in § 4 vorgesehenen Klindigungsfrist in ihre Dienste 
einstellen. 

f\us der Unkenntnis der polnischen Sprache darf 
den Beamten kein dic nstlicher, geldlicher oder son ­
stiger Nachteil erwachsen, ein Zwang zur Erlernung 
der polnischen Sprache darf nicht ausgeUbt werden. 

§ 10. 

Die Vereinbarung Uber die H6he des von der 
polnischen Verwaltung zu zahlenden GeH alts bleibt 
der unmittelbaren Rege lung zwischen der pólni ' 
schen Verwaltung und , den Beamten vorbehalten. 
Die Polnische Regierung verpflichtet sich jedoch, 
Gehalter zu bezahie n, di e mindestens den Gehaltern 
im preussischen Staatsdlenst und den Geh iHtern der 
f\ngestellten in den Betrieben der wm f\rbeitgeber ­
verbande der oberschlesischen Bergwe rks- und 
HUtte njndustrie geh6rigen Werke entsprechen. 1st 
die Familie eines Beamten an einem anderen Orte 
ais dem Dienstorte, au ch ausserhalb des polnischen 
Teiles Oberschlesi e ns, untergebracht, weil dem Beam­
ten fUr seine Familie eine angemessene Wohnung 
nlcht zur VerfUgung gestelIt werden kann, so ist 
ihm die Entschadigung fUr getrennte HaushaltsfUh­
rung fUr nicht versetzte ' Beamte nach den jeweili­
gen deutschen Bestimmungen ausser den vorbezeich-

. neten Bezligen w zahlen . f\lIe Zahlungen sind in 
deutscher Wahrung (Reichsmark wm Nennwerte) w 
leisten. 

§ lI. 

Die P<;Dlnische Regierung hat keine Disziplinar', 
gewalt Uber die beurlaubtęn Beamten. Bei Verfeh 
lungen ,der ' Beamten steht der Polnischen Verwal, 
tung lediglich ein Kundigungsrecht gemass den Be­
stimmungen des Handels]esetzbuches w. Die pol­
nische Verwaltung kanJi 'in diesem Falle den be­
treffenden , Beamten dem,' Preussis<;:hen Berg- und 
Hlittenfiśku~ iur VerfUgung stellen. Sie verpflichtet, 
sich dem preussischen Berg- und HUttenfiskus dabei 
den festgestellten Tatbestand liber die Verfehlung des 
Beamten mitzuteilen. ' 

Die Personalakten der beurlaubten preussi­
schen Beamten \,Ind die f\kten Ube r allgeme ine Per­
sonalangelegenheiten, welche fUr die polnische Vel:· 
waltung bezUglich" dieser Beamten von lnteressesind, 
soll 2n der polnischen Verwaltung wr Einsicht w ', 
VerfUgung stehen. 

§ 12. 

Die , Beamten erhalten Urlaub nach den jeweili ­
gen GrL1n'd'sMzen furdie Beurlaubung der preussi ' 
schen Staatsbeamten. 'Der Urlaub ' kimn jederzeit 

,-
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karni rodziny, domownik~mi oraz służbą poza Gór­
nym Sląskiem. Urzędnicy otrzymują dla podruży urlo­
powanych bezpłatnie niezbędny paszport i wizę, o ile 
nie posiadają innego wykazu uprawniającego do prze­
kroczenia granicy; nadto przyznaje się takim jak 
członkom rodziny żyjącym z nimi wspólnie oraz służbie 
zwolnieni~ od opłat celnych dla bagażu. 

§ 13: 

o ile urzędnicy zajmują mieszkanie służbowe 
lub mieszkanie wynajęte oddane im jako sbżbowe, 
zatrzymują je nadal, chyba że między urzędnikiem 
i polskim zarządem została zawarta innego rodzaju 
umowa. 

Urzędnikom, opuszczającym polską służbę i oso­
bom po nich pozostałym przysługuje, aż do wyszu­
kania noweg'o mieszkania w nowem miejscu służbo­
wem, prawo d'1lszego używania dotjch::zasowe;Jo 
mieszkania służbow:go lub wynajętego mieszkania 
oddanego im jako służbT,ve na przeciąg sześciu ty­
godni, licząc od pierwszego- dnia miesiąca następują ­
cego po ukończeniu służby. Zarząd polski może we­
dług swego uznania przedłużyć ten czasokres w razie 
zajścia nadzwyczajnych warunków. 

Jeżeli urzędnik posiada pole służbowe, przepro­
wadza się rozliczenie z następcą zgodnie z ob0wią­
zującemi niemieckiemi przepisami. 

§ 14. 

Jeżeli urzędnik w czasie służby w zarządzie pol­
skim doznał wypadku, przejmuje Państwo Polskie 
opiekę nad nim i nad osobami po nim pozostałem i 
zgodnie z obowiązującemi pruskiemi przepisami. Je­
żeli odnośny urzędnik lub osoby po nim pozostałe 
podnoszą z tego powodu roszczenia do Państwa 
Pruskiego, wyrówna Polska szkodę w całej pełni fis­
kusowi pruskiemu. 

§ 15. 

Rząd Polski zwróci Państwu Pruskiemu część 
emerytur i poborów wyznaczonych osobom pozosta­
łym, odpowiadającą stosunkowi czasokresu służby 
pełnionej przy zarządzie polskim do całego czaso­
kresu odbytej służby. Zamiast kwot tych można _ 
wypłacić na podstawie bliższego ' porozumienia ry­
czałtowe odszkodowanie. 

§ 16. 

Państwo Polskie płaci urzędnikom powracają­
cym przysługujące im w razie przeniesienia do Z'1-
brza koszta przeniesienia i przeprowadzki łącznie 
ze zwrotem powstałych wydatków zgodnie z każ­
dorazowo obowiązującemi pruskiemi przepisami. 

Polska zapewnia urzędnikom i ich członkom 
rodziny na czasokres sześciu miesięcy licząc od pierw­
szego dnia miesiąca następującego po ukończeniu 
czynności służbowej prawo wywozu do terytorjum 
Państwa Niemieckiego całego dobytku domowego bez 
ograniczenia jakiemiśkolwiek zakazami wywozu 

ausserhalb Oberschlesiens mit familien und Haus~ 
angehorigen und Diem,tpersonal verbracht werden. 
Die Beamten erhalten fUr diese Urlaubsreisen, falls 
sie keinen sonstigen zum Grenzlibertritt berechtigen­
den F\usweis besitzen. unentgeltlich den erforderli­
chen Pass nebst Sichtvermerk sovie ZollfreiheitfUr 
das Reisegepikk und zwar sowohl fUr sich wie fUr 
die in ihrem Haushalt lebenden Familienangeho­
rigen und das Dienstpersonal. 

§ 13. 

Die Beamten, soweit sie eine Dienst- oder 
Dienstmietswohnnug innehaben, behalten sie weiter, 
.es sei denno dass zwischen dem Beamten und der 
polnischen Verwaltung eine anderweitige Vereinbarung 
zustandekommt. 

Beim f\usscheiden aus dem polnischen Dienste 
steht den Beamten und ihren Hinterbliebenen bis 
zum Finden einer neuen Wohnung am neuen 
uienstorte das Recht der Weiterbenjtzung der bis­
herigen Dienst oder Dienstmietswohnung bis zur Dauer 
von sechs Wochen, von dem auf die Dienstbeendigung 
folgenden Monatsersten an gerechnet, zu. Nach 
Ermessen der polnischen Verwaltung kann dieser 
Zeitraum im Falle besonderer Verhaltnisse verlangert 
werden . 

Hat ein Beamter Dienstland, so vollzieht sich 
die f\useinandersetzung mit dem Nachfolge,r nach 
den gelten",en deutschen Bestimmungen. 

§ 14. 

Erleidet ein Beamter wehrend der Di ~ nstzeit 
bei der polnis-:hen Verwaltung einen Unfall, so 
libernimmt der Polnische Staat die Fi.irsorge fUr ihn 
und seine Hinterbliebenen gemass den bestehenden 
preussischen Bestimmungen. M:'Khen der betref­
fende Beamte oder seine Hinterbliebenen aus diesem 
f\nlasse gegen den Preussischen Staat F\nspruche gel­
tend, so wird Polen den Preussischen Fiskus im 
vollen Umfange schadlos halten. 

§ 15. 

Die Polnische Regierung erstattet dem Preus­
sischen Staate einen der Dauer der Dienstleistung 
bei der polnischen yerwaltung im Verhaltnis zur 
Gesamtdienstleistung entsprechenden f\nteil an den 
Pęnsions- und Hinterbliebenenbezligen. f\nstelle dieser 
Betrage kann nach naherer Vereinbarung eine Pausch­
verglitung gezahIt werden. 

§ 16. 

Bei der Ru ckgabe der Beamten zahlt der Polnische 
Staat den Beamten die ihnen fUr eine Versetzung 
nach Hindenburg zustehenden Versetzungs- und Um­
zugsgeblihren zuzliglich der Entschadigung fUr ent­
standene f\uslagen na ch den jeweils geltenden preus­
sischen Bestimmungen. 

Polen sichert den Beamten und ihren f\nge­
horigen das Recht zu, innerhalb sechs Monaten. von 
dem auf die Beendigung der dienstlichen Tatigkeit 
folgenden Monatsersten an gerechnet, ihren gesamten 
Hausrat ohne Beschrankung durch etwaige f\usfuhr­
verbote und frei von allen Geblihren, f\bgaben und 
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z uwolnieniem od wszelkich należytości, podatków 
i innych opłat. Na równi z dobytkiem domowym 
uważa, si~ środki żywnościowe i opał potrzebne na 
dwa tygodnie, jakoteż inwentarz żywy i paszę dla 
inwentarza żywego w ilości odpowiadającej stosun­
kom gospodarczym urzędnika. 

Przeszukiwanie rzeczy przeznaczonych na wywóz 
jest jedynie dozwolone przy wyprowadzeniu si~ 
w domu urzędnika. Podczas przewozu lub na gra­
nicy nie przeprowadza si~ przeszukiwania. Rzeczy . 
oddane na wywóz nie mogą być zatrzymywane 
przy wyprowadzeniu się dla jakichkolwiek pretensji 
Państwa, gminy lub innych korporacji publicznych, 
lub osób prywatnych, chyba na podstawie wyroków 
lub uchwał zwyczajnych sądów cywilnych lub właści­
wych władz podatkowych. 

Ewentualnie konieczne paszporty i wizy należy 
wystawić bezpłatnie. 

§ 17. 

Urzędnicy, którzy przechodzą na stale do służby 
polskiej, ter:n samem przestają być w służbie pań­
stwowej pruskiej i tracą wszystkie prawa do fiskusa 
pruskiego. 

§ 18. 

Państwo Polskie może prawa i obowiązki prze­
jęte temi postanowieniami przelać w całości lub czę­
ściowo na spółki dzierżawne,przez co się atoli nie 
narusza dalszej jegol własnej odpowiedzialności za 
przejęte zobowiązania. 

sonstigen Zahlungen In das Dęutsche Reichsgebie:t 
ablubef6rdern. Dem Hausrate stehen Lebensmittel 
und Heizmaterial in H6he des Bedarfs fur zwei 
Wochen sowie Vi eh- und Futtervorrate fUr dieses 
Vieh in einem den Wirtschaftsverhi:iltnissen der Be· 
amten angemessenen Umfange gleich. 

Eine Untersuchung der abzubef6rdernden Sachen 
darf nur be im f\bżug im Hause des Beamten erfolgen. 
f\uf dem Bef6rderungsweg e oder an der Grenze 
findet keine Nachs~hau statt. Die abbef6rderten 
Gegenstande dGrfen beim f\bzuge nicht wegen 
etwaiger Forderungen des Staates, der Gemeinde 
od er sOilstigen 6ffentlichen K6rperschaften oder von 
Privatpersonen zurG;:kgehalten werden, soweit nicht 
Urteile oder Beschli.isse der ordentlichen Zivilgerichte 
oder der zustandigen Steuerbeh6rden vorliegen. 

Etwa erforderliche Passe und Sichtvermerke 
sind unentgeltlich auszustellen . 

§ 17. 

Beamte, die endgGltig in polnische Dienste 
iibertrefen, scheiden aus dem preussichen Staatsdienst 
aus und verlieren damit ~ne Rechte gegen den Preus­
sischen Fiskus. 

§ 18. 

Soweit der Polnische Staat nach diesen Bestim­
mungen Rechte und Verpflichtungen iibernommen 
hat, ist er, unbeschadet des Weiterbestehens seiner 
eigenen Haftung fUr die iibernommenen VeqJlichtun­
gen, berechtigt, sie im ganzen oder teilweise auf 
Pachtgesellschaften zu Gbertragen. 

Zaznajomiwszy się z powyższym Układem, uznaliśmy go i uznajemy za słuszny, zarówno w ca­
łości, jak i każde z zawartych w nim postanowień, oświadczamy, że jest przyjęty, ratyfikowany i zatwier 
dzony i przyrzekamy, że będzie ściśle stosowany. 

Na dowód czego wydaliśmy f\kt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

W Warszawie, dnia 3 pażdziernika 1922 roku . 

J . Pilsudski 

Przez Naczelnika Państwa 
Minister Spraw Zagranicznych: 

111. 

Oświadczenie Rządowe 

z dnia 14 stycznia 1923 r. 

W przedmiocie wymiany dokumentów ratyfika­
cyjnych Ukła'du polsko-niemieckiego, dotyczą­
cego państwowej własności górn.iczej i hutni­
czej w polskiej części Górnego Sląska, podpi-

sanego w Opolu dnia. 15 czerwca 1922 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że wy· 
miana dokumentów ratyfikacyjnych Układu polsko-

a. Narutowicz 

niemieckiego w przedmiocie państwowej wlasnqści 
górniczej i hutniczej w polskiej części Górnego 51'1 ' 
ska, podpisanego w Opolu dnia 15 czerwo 1922 r., 
została dokonana w BerliDie dnia 20 listopada 
1922 roku. 

Minister Spraw Zagranicznych: 

Al. Ski>zyński 

, . 


